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Art.-Nr.: 44.305.20 I.-Nr.: 01029 PWS 230

lL Original betjeningsvejledning 
Vinkelsliber

U Original-bruksanvisning
Vinkelslip

q Alkuperäiskäyttöohje
Kulmahiomakone

T Оригинальное руководство по
эксплуатации 
Угловая шлифовальная машинка
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„Advarsel – Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade“

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.�
Brug støvmaske.
Ved bearbejdning af træ og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt støv. Der må
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!�
Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står ud fra maskinen, kan
forårsage synstab.

Denne beskyttelsesskærm er beregnet til slibning.

Denne beskyttelsesskærm er egnet til overskæring og slibning. (Følger ikke
med)
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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, så du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfølgende hæfte.

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

1. Spindellås
2. Håndtag
3. Tænd/Sluk-knap
4. Låseknap til tænd/sluk-knap
5. Unbrakonøgle
6. Hjælpegreb
7. Beskyttelsesanordning
8. Nøgle til flangemøtrik

3. Formålsbestemt anvendelse

Vinkelsliberen er beregnet til slibning af metal og sten
med anvendelse af passende slibeskive og passende
beskyttelsesanordning.
Vigtigt! Vinkelsliberen må kun anvendes til
overskæring af metal og sten, når
beskyttelsesanordningen, som fås som tilbehør, er
monteret.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.

4. Tekniske data

Netspænding: 230 V ~ 50 Hz

Optagen effekt: 1800 W

Omdrejningstal, ubelastet: 6.000 min-1

Maks. skive-Ø: 230 mm

Gevind på holdespindel: M14

Kapslingsklasse: II / �

Vægt: 5,2 kg

Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

Lydtryksniveau LpA 93,7 dB(A)

Usikkerhed KpA 3 dB

Lydeffektniveau LWA 104,7 dB(A)

Usikkerhed KWA 3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Samlede svingningstal beregnet i henhold til EN
60745.

Overfladeslibning
Svingningsemissionstal ah = 5,36 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

� Vigtigt!
Svingningstallet vil ændre sig i forhold til el-
værktøjets anvendelsesformål og kan i
undtagelsestilfælde ligge over den angivne værdi.
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Støjudvikling og vibration skal begrænses til et
minimum!
� Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
� Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
� Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
� Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
� Bær handsker.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter maskinen til strømforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene på mærkepladen
stemmer overens med netdataene.

5.1 Montering af hjælpegreb (fig. 2)
� Vinkelsliberen må ikke benyttes uden hjælpegreb

(6).
� Hjælpegrebet kan skrues i i de 3 positioner (A, B,

C).

5.2 Indstilling af beskyttelsesanordning (fig. 3)
� Sluk maskinen. Træk stikket ud af stikkontakten!
� Indstil beskyttelsesanordningen (7), som

beskytter dine hænder, således, at
slibematerialet føres væk fra kroppen.

� Beskyttelsesanordningens (7) position kan
tilpasses de aktuelle arbejdsbetingelser: Løsn
skruen (a), og drej afdækningen (7) i den
ønskede position.

� Sørg for, at beskyttelsesanordningen (7)
afdækker tandhjulshuset korrekt.

� Spænd skruen (a) igen.
� Kontroller, at beskyttelsesanordningen (7) sidder

fast.

� Beskyttelsesanordningen skal sidde godt
fast.
� Brug ikke vinkelsliberen uden
beskyttelsesanordning.

5.3 PRØVEKØRSEL AF NY SLIBESKIVE
Lad vinkelsliberen løbe i tomgang med monteret
slibe- eller skæreskive i mindst 1 minut. Vibrerende
skiver skal skiftes med det samme igen.

6. Betjening

6.1 Tænde/Slukke (fig. 4)
Tænde sliberen:
Tryk på låseknappen (4) og tænd/sluk-knappen (3)
samtidigt.

Slukke sliberen:
Slip låseknap og tænd/sluk-knap

� Vent, indtil maskinen har nået sit maksimale
omdrejningstal. Herefter kan du sætte
vinkelsliberen hen på arbejdsemnet og starte
bearbejdningen.

6.2 Skift af slibeskiver (fig. 5)
Til skift af slibeskiver skal du bruge den medfølgende
gaffelnøgle (8).

Træk netstikket ud.
� Simpelt skiveskift via spindelstop.
� Tryk spindlen ned og lad slibeskiven gå i

indgreb.
� Flangemøtrikken løsnes med fronthuljernet. 

(fig. 5)
� Slibe- eller brydeskiven skiftes og

flangemøtrikken fæstnes med fronthuljernet.

� NB!
Spindlen må kun trykkes ned, når motoren og
slibehju let står stille.
Spindelstoppet skal forblive nedtrykket mens
slibeskiven skiftes.

Ved slibe- og brydeskiver indtil ca. 3 mm tykkelse
skrues flangemøtrikken på med plansiden til slibe-
eller skæreskiven.

6.3 Placering af flangen ved brug af slibeskiver
og skæreskiver (Fig. 6-9)

� Placering af flangen ved brug af forkrøppet eller
lige slibeskive (Fig. 7)
a) Spændeflange
b) Flangemøtrik

� Placering af flangen ved brug af forkrøppet
slibeskive (Fig. 8)
a) Spændeflange
b) Flangemøtrik

Maskinside Beregnet for

Venstre (pos. A) Højrehåndede

Højre (pos. B) Venstrehåndede

Foroven (pos. C) Brug af skæreskiver
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� Placering af flangen ved brug af lige slibeskive
(Fig. 9)
a) Spændeflange
b) Flangemøtrik

6.4 MOTOR
Motoren skal luftes godt i løbet af arbejdstiden,
derfor skal ventileringsåbningerne altid holdes rene.

6.5 SLIBESKIVER
� Slibe- eller skæreskiven må aldrig være større

end den angivne diameter. 
� Før slibe- eller skæreskiven anvendes, skal dens

angive omdrejningstal kontrolleres. 
� Slibe- eller skæreskivens om drejningstal skal

være højere end vinkelsliberens tomgangs -
omdrejningstal.

� Brug kun slibe- og skæreskiver, der er godkendt
til et maksimalt omdrejningstal på 6.000 min-1 og
til en omfangshastighed på 80 m/sek.

� Ved brug af diamant-skæreskiver skal du være
opmærksom på korrekt omdrejningsretning.
Retningspilen på diamant-skæreskiven skal
svare til retningspilen på maskinen.

6.6 ARBEJDSHENVISNINGER

6.6.1 Skrubslibning

� Vigtigt! Anvend beskyttelsesanordning til
slibning (følger med i pakken).
Ved skrubslibning opnåes det bedste resultat, når
slibeskiven holdes i en vinkel på 30° til 40° på
slibefladen og bevæges regelmæssigt frem og
tilbage over arbejdsemnet.

6.6.2 Skæreslibning

� Vigtigt! Anvend beskyttelsesanordning til
skæring (fås som tilbehør, se 8.4).
Ved skærearbejder må vinkelsliberen ikke gå skråt
ind i snit fladen. Skæreskiven skal have en ren
snitkant.
Til brydning af hård sten er en diamantslibeskive
bedst.

� Asbestholdige materialer må ikke bearbejdes!

� Brug aldrig skæreskiver til skrubslibning.

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undgå fare for personskade.

8. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

luftsprækker og motorhuset fri for støv og snavs. 
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 
efter brug.

� Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og 
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- eller 
opløsningsmiddel, da det vil kunne ødelægge 
maskinens kunststofdele. Pas på, at der ikke kan
trænge vand ind i maskinens indvendige dele.

8.2 Kontaktkul
Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet 
efterses af en fagmand.
Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af 
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrig information findes på
internetadressen www.isc-gmbh.info
Her har du også mulighed for bestille.

Beskyttelsesafdækning til skæring (varenr.:
44.500.06)
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9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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“Varning – Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador”

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.�
Bär dammskyddsmask.
Vid bearbetning av trä och andra material finns det risk för att hälsovådligt damm uppstår.
Asbesthaltiga material får inte bearbetas!�
Använd skyddsglasögon.
Medan du använder elverktyget finns det risk för att gnistor uppstår eller att splitter, spån och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Detta skydd är lämpligt för slipning.

Detta skydd är lämpligt för kapning och slipning (medföljer ej).

Anleitung_PWS_230_SPK3:_  01.09.2009  8:31 Uhr  Seite 9



S

10

� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

1. Spindelspärr
2. Handtag
3. Strömbrytare
4. Låsknapp för strömbrytare
5. Sexkantnyckel
6. Stödhandtag
7. Skydd
8. Flänsmutternyckel

3. Ändamålsenlig användning

Vinkelslipen är avsedd för slipning av metall och sten
med hjälp av en lämplig slipskiva och ett lämpligt
skydd.
Obs! Vinkelslipen får endast användas till kapning av
metall och sten om skyddet, som är tillgängligt som
tillbehör, har monterats. 

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver detta
användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nätspänning 230 V ~ 50 Hz

Upptagen effekt 1800 W

Tomgångs-varvtal 6000 min-1

Max. skivdiameter 230 mm

Gänga på fäste M14

Skyddsklass II / �

Vikt 5,2 kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksnivå LpA 93,7 dB(A)

Osäkerhet KpA 3 dB

Ljudeffektnivå LWA 104,7 dB(A)

Osäkerhet KWA 3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestämts enligt EN 60745.

Ytslipning
Vibrationsemissionsvärde ah = 5,36 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

� Obs!
Vibrationsvärdet förändras pga. elverktygets
användningsområde och kan i undantagsfall ligga
över angivet värde.
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Begränsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!
� Använd endast intakta maskiner.
� Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
� Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
� Överbelasta inte maskinen.
� Lämna in maskinen för översyn vid behov.
� Slå ifrån maskinen om den inte används.
� Bär handskar.

5. Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga dig
om att uppgifterna på typskylten stämmer överens
med nätets data.

5.1 Montera stödhandtaget (bild 2)
� Vinkelslipen får inte användas om stödhandtaget

(6) saknas.
� Stödhandtaget kan skruvas in i ett av 3 lägen (A,

B, C).

5.2 Ställa in skyddet (bild 3)
� Slå ifrån maskinen. Dra ut stickkontakten.
� Ställ in skyddet (7) för att skydda dina händer så

att avslipat material flyger ut bort från din kropp.
� Skyddets (7) placering kan anpassas till aktuella

arbetsvillkor: Lossa på skruven (a) och vrid runt
skyddet (7) till avsett läge.

� Se till att skyddet (7) täcker över kuggväxeln i
tillräcklig mån.

� Dra åt skruven (a) hårt igen.
� Kontrollera att skyddet (7) sitter fast.

� Kontrollera att skyddsanordningen sitter fast.
� Använd inte vinkelslipen om skyddet saknas.

5.3 PROVKÖRNING  AV  NYA  SLIPSKIVOR
Vinkelslipmaskinen med den monterade slip- eller
avskiljningsskivan ska gå på tomgång i minst 1
minut. Vibrerande skivor ska bytas ut omedelbart.

6. Användning

6.1 Slå på / slå ifrån (bild 4)
Slå på maskinen:
Tryck in låsknappen (4) och strömbrytaren (3)
samtidigt.

Slå ifrån maskinen:
Släpp låsknappen och strömbrytaren.

� Vänta tills maskinen har nått sitt maximala
varvtal. Därefter kan du sätta vinkelslipen mot
arbetsstycket och påbörja bearbetningen.

6.2 Byta ut slipskivor (bild 5)
För att kunna byta ut slipskivor behöver du den
bifogade spärrnyckeln (8).

Dra ut nätkontakten!
� Enkelt skivbyte genom spindelfstlåsning. 
� Tryck på spindelfastlåsningen så att slipskivan

hålls kvar. 
� Öppna flänsmuttern med en stjärnhålnyckel .

(bild 5)
� Byt slip- eller avskiljningsskiva och dra åt

flänsmuttern med stjärnhålnyckeln.

� Observera: 
Spindelfastlåsningen får bara tryckas ned då
motorn och slipspindeln är avstängda.
Spindelfastlåsningen ska vara nedtryckt under
skivbytet!

När det gäller slip- eller avskiljningsskivor som är upp
till ca 3 mm tjocka ska flänsmuttern skruvas på med
plansidan åt slip- eller avskiljningsskivan.

6.3 Flänsernas ordning vid användning av
slipskivor och avskiljningsskivor (bild 6-9)

� Arrangemang av flänsen vid användning av en
krökt eller rak slipskiva (bild 7)
a) Spännfläns
b) Slipskiva

� Arrangemang av flänsen vid användning av en
krökt avskiljnngsskivor (bild 8)
a) Spännfläns
b) Slipskiva

� Arrangemang av flänsen vid användning av en
rak avskiljnngsskiva (bild 9)
a) Spännfläns
b) Slipskiva

Verktygets sida Lämpligt för

Vänster (pos. A) Högerhänt användare

Höger (pos. B) Vänsterhänt användare

Upptill (pos. C) Användning av kapskivor
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6.4 MOTOR
Motorn måste vara väl ventilerad under arbetet. Av
den anledningen ska ventilationsöppningarna alltid
vara väl rengjorda.

6.5 SLIPSKIVOR
� Slip- eller avskiljningsskivan får aldrig vara större

än den föreskrevna diametern. 
� Kontrollera före skivorna tas i bruk vilka varvtal

som angetts. 
� Slip- eller avkiljningsskivans varvtal måste vara

högre än varvtalet då vinkelslipmaskinen går på
tomgång.

� Använd endast slip- och avskiljningsskivor som
är tillåtna för ett maximalt varvtal på 6.000 min
och för en omfångshastighet på 80 m/sek.

� Kontrollera rotationsriktningen om du vill
använda diamantskivor. Pilen för
rotationsriktningen på diamantskivan måste
stämma överens med pilen på maskinen.

6.6 ARBETSANVISNINGAR

6.6.1 Grovslipning

� Obs! Använd skyddsanordningen för slipning
(medföljer).
Bäst resultat vid grovslipning får ni om ni placerar
slipskivan i en vinkel på 30 till 40 grader till slipytan
och för den jämnt fram och tilbaka över
arbetsdetaljer.

6.6.2 Avskiljningsslipning

� Obs! Använd skyddsanordningen för kapning
(finns som tillbehör, se 8.4).
Vid avskiljningsarbeten får vinkelslipmaskinen inte
förskjutas i snittytan. Avskiljningsskivan måste göra
en ren snittkant. För att avkilja hård sten är det bäst
att använda en diamantavskiljningsskiva.

� Material som innehåller asbest får ej
bearbetas!

� Använd aldrig avskiljningsskivor till
grovslipning.

7. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats måste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av en
annan person med liknande behörighet eftersom det
annars finns risk för personskador.

8. Rengöring, Underhåll och
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla
rengöringsarbeten.

8.1 Rengöra maskinen
� Håll skyddsanordningarna, 

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen efter 
varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre.

8.2 Kolborstar
� Vid överdrivning gnistbildning måste du låta en 

behörig elinstallatör kontrollera kolborstarna.
Obs! Kolborstarna får endast bytas ut av en 
behörig elinstallatör.

8.3 Underhåll
� I maskinens inre finns inga delar som kräver 

underhåll.

8.4 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser, information samt
beställningsmöjligheter anges på www.isc-gmbh.info

Skydd som används vid kapning (art.-nr.: 44.500.06)
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9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.

13
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„Varoitus – Tapaturmavaaran vähentämiseksi lue käyttöohje“

Käytä kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemistä.�
Käytä pölynaamaria.
Puun ja muiden materiaalien työstössä saattaa syntyä terveydelle vaarallista pölyä.
Asbestipitoista materiaalia ei saa työstää!�
Käytä suojalaseja.
Työssä syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja pölyt saattavat aiheuttaa
näkökyvyn menetyksen.

Tämä suojus soveltuu käytettäväksi hiomisessa.

Tämä suojapeite soveltuu käytettäväksi katkaisussa ja hiomisessa. (ei kuulu
toimitukseen)

Anleitung_PWS_230_SPK3:_  01.09.2009  8:31 Uhr  Seite 14



� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät
oheistetusta vihkosesta.

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Karan lukitus
2. Kahva
3. Päälle-/pois-katkaisin
4. Päälle-/pois-katkaisimen sulkupainike
5. Kolokanta-avain
6. Tukikahva
7. Suojalaite
8. Laipanmutterin avain

3. Määräysten mukainen käyttö

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin ja kiven
hiomiseen käyttäen tarkoituksenmukaista
hiomalaikkaa ja tarvittavia suojavarusteita.
Huomio! Kulmahiomakonetta saa käyttää metallin ja
kiven katkaisuun vain kun siihen on asennettu
lisävarusteena saatava suojalaite.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojännite: 230 V ~ 50 Hz

Virranotto: 1800 wattia

Joutokäyntikierrosluku: 6000 min-1

Laikan ø kork.: 230 mm

Istukan karan kierteet: M14

Suojaluokka: II / �

Paino: 5,2 kg

Melu ja tärinä

Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Äänen painetaso LpA 93,7 dB(A)

Mittausvirhe KpA 3 dB

Äänen tehotaso LWA 104,7 dB(A)

Mittausvirhe KWA 3 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Pintojen hiominen
Tärinän päästöarvo ah = 5,36 m/s2

Mittausvirhe K = 1,5 m/s2

� Huomio!
Tärinäarvo vaihtelee sähkötyökalun käyttökohteen
vuoksi ja se saattaa poikkeustapauksissa ylittää
tässä annetun arvon.

15
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Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisimman
vähäisiksi!
� Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
� Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
� Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
� Älä ylikuormita laitetta.
� Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
� Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
� Käytä suojakäsineitä.

5. Ennen käyttöönottoa

Tarkasta ennen koneen liittämistä sähköverkkoon,
että tyyppikilven tiedot vastaavat käytettävän
verkkovirran tietoja.

5.1 Tukikahvan asennus (kuva 2)
� Kulmahiomakonetta ei saa käyttää ilman

tukikahvaa (6).
� Tukikahva voidaan ruuvata kiinni 3 asentoon (A,

B, C).

5.2 Suojalaitteen säätö (kuva 3)
� Sammuta laite. Irroita verkkopistoke!
� Asenna suojalaite (7) käsiesi suojaksi niin, että

hiottava tavara viedään vartalostasi poispäin.
� Suojalaitteen (7) paikka voidaan sovittaa

kulloisiinkin käyttöolosuhteisiin: Löysennä ruuvia
(a) ja käännä sitten suojus (7) haluttuun asemaan

� Huolehdi siitä, että suojalaite (7) peittää
hammaspyörän kotelon oikein.

� Kiristä ruuvi (a) jälleen tiukkaan.
� Varmista, että suojalaite (7) on lujasti paikallaan.

� Huolehdi siitä, että suojavaruste on tukevasti
paikallaan.
� Älä käytä kulmahiomakonetta ilman
suojalaitetta.

5.3 UUSIEN HIOMALAIKKOJEN KOEKÄYTTÖ
Kun hioma- tai katkaisulaikka on kiinnitetty
kulmahiomakoneeseen, koneen annetaan käydä
vähintään minuutin ajan joutokäyntiä.  Tärisevät
laikat on heti vaihdettava.

6. Käyttöönotto

6.1 Käynnistys / sammutus (kuva 4)
Käynnistys:
Paina sulkupainiketta (4) ja päälle-/pois-katkaisinta
(3) samanaikaisesti

Sammutus: 
Päästä sulkupainike ja päälle-/pois-katkaisin irti

� Odota, kunnes kone on saavuttanut
suurimman kierroslukunsa. Sen jälkeen voit
asettaa kulmahiomakoneen työstökappaleeseen
ja aloittaa sen työstämisen.

6.2. Hiomalaikan vaihto (kuvat 5)
Hiomalaikan vaihtamisessa tarvitset mukana
toimitetun reikäkanta-avaimen (8).

Irrota virtapistoke!
� Laikanvaihto käy helposti karanlukituksen avulla.  
� Karanlukitusta painetaan ja hiomalaikan

annetaan lukittua paikalleen. 
� Laippamutteri avataan laippamutteriavaimella.

(kuva 5)
� Hioma- tai katkaisulaikka vaihdetaan ja

laippamutteri kiristetään laippamutteriavaimella.

� Huomio
Karanlukitusta saa painaa vain silloin,  kun
moottori ja kara eivät ole käynnissä!
Karanlukitus on pidettävä alaspainettuna
laikanvaihdon aikana!

Kun hioma- tai katkaisulaikat ovat korkeintaan n. 3
mm paksuisia, laippamutteri on avattava sileä puoli
laikkaa kohti.

6.3 Laippojen sijoitus käytettäessä hiomalaikkoja
ja katkaisulaikkoja (kuva 6-9)

� Laippojen sijoitus käytettäessä syvennyksellä
varustettua tai suoraa hiomalaikkaa (kuva 7)
a) Kiinnityslaippa
b) Laippamutteri

� Laippojen sijoitus käytettäessä syvennyksellä
varustettua katkaisulaikkaa (kuva 8)
a) Kiinnityslaippa
b) Laippamutteri

� Laippojen sijoitus käytettäessä suoraa
katkaisulaikkaa (kuva 9)
a) Kiinnityslaippa
b) Laippamutteri

Laitteen puoli Sopii 

vasen (asento A) oikeakätisille

oikea (asento B) vasenkätisille

päällä (asento C) katkaisulaikkojen
käyttöön
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6.4 MOOTTORI
Moottorin tuuletuksen tulee olla hyvä työn aikana, ja
sen vuoksi tuuletusaukot on aina pidettävä puhtaina.  

6.5 HIOMALAIKAT
� Hioma- tai katkaisulaikka ei saa koskaan olla

ohjeenmukaista halkaisijaa suuurempi.  
� Tarkastakaa laikan käyntinopeus ennen laikan

kiinnitystä.  
� Laikan käyntinopeuden tulee olla suurempi kuin

kulmahiomakoneen joutokäyntinopeus.  
� Käyttäkää ainoastaan sellaisia hioma- ja

katkaisulaikkoja, jotka ovat sallittuja 6.000 min-1

maksimikäyntinopeudelle ja 80 m/s
kehänopeudelle. 

� Huolehdi siitä, että timanttikatkaisulaikkojen
kiertosuunta on oikea. Timanttikatkaisulaikan
kiertosuuntanuolen tulee osoittaa samaan
suuntaan kuin laitteessa oleva kiertosuuntanuoli.

6.6 TYÖTÄ KOSKEVIA OHJEITA

6.6.1 Pinnan hionta 

� Huomio! Käytä hiomiseen tarkoitettua
suojavarustetta (kuuluu toimitukseen).
Pinnan hionta onnistuu parhaiten, kun hiomalaikka
asetetaan 30 - 40 asteen kulmaan hiomapintaan
nähden ja liikutetaan tasaisesti edestakaisin
hiottavan kappaleen yli.

6.6.2 Katkaisuhionta

� Huomio! Käytä katkaisuun tarkoitettua
suojavarustetta (saatavana lisävarusteena, katso
kohtaa 8.4).
Katkaisutöissä hiomakonetta ei saa kääntää niin, että
laikan leikkuutaso muuttuu.  Katkaisulaikan
leikkuusärmän tulee olla puhdas.  Kovien
kivimateriaalien katkaisuun on parasta käyttää
timanttilaikkaa.

� Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa
käsitellä!

� Älkää koskaan käyttäkö katkaisulaikkoja
pinnan hiontaan.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pätevyyden
omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei pääse
syntymään. 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
� Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vähäpaineisella
paineilmalla.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi
siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse vettä.

8.2 Hiiliharjat
� Jos kipinöitä syntyy ylettömästi, anna sähköalan 

ammattihenkilön tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdä vain 
sähköalan ammattihenkilö.

8.3 Huolto
� Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 

tarvitsevia osia.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Aktuellit hinnat, muita tietoja ja tilausmahdollisuuden
löydät verkkosivustosta www.isc-gmbh.info

Suojapeite katkaisua varten (tuotenro: 44.500.06)
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9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan 
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„Осторожно– для того, чтобы уменьшить риск получения травмы прочтите руководство по
эксплуатации.“

Используйте средства защиты органов слуха.
Воздействие шума  может вызвать потерю слуха.�
Используйте респиратор.
При обработке древесины и прочих материалов может образовываться вредная для
здоровья пыль. Запрещено обрабатывать содержащие асбест материалы!�
Используйте защитные очки.
Образующиеся во время работы искры и вылетающие из устройства частицы, стружка и
пыль могут вызвать повреждение органов зрения.

Эта защитная крышка может быть использована при шлифовании.

Эта защитная крышка может быть использована для резки и
шлифования. (Не входит в комплект)
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике безопасности

Необходимые указания по технике безопасности
Вы можете найти в приложенной брошюре.

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рисунок 1)

1. Шпиндельное фиксирующее устройство
2. Ручной маховик
3. Переключатель включить-выключить
4. Кнопка фиксации переключателя включить-

выключить
5. Ключ с внутренним шестигранником
6. Дополнительная рукоятка
7. Защитное приспособление
8. Ключ для гайки с фланцем

3. Использование по назначению

Угловая шлифовальная машинка предназначена
для шлифования предметов из металла и камня с
использованием соответствующего
шлифовального круга и соответствующего

защитного приспособления.
Внимание! Для резки деталей из металла и
камня разрешается использовать угловую
шлифовальную машинку только с установленным
защитным оборудованием, которое можно
приобрести дополнительно в качестве
принадлежностей.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 

4. Технические данные

Напряжение сети: 230 в ~ 50 Гц
Мощность: 1800 Вт
Скорость вращения холостого хода: 6000 мин-1

Максим. диаметр диска: 230 мм
Резьба приемного шпинделя: M14
Класс защиты: II / �
Вес: 5,2 кг 

Шумы и вибрация

Параметры шумов и вибрации были измерены в
соответствии с нормами EN 60745.

Уровень давления шума LpA 93,7 дБ(A)
Неопределенность KpA 3 дБ
Уровень мощности шума LWA 104,7 дБ(A)
Неопределенность KWA 3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.
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Суммарное значение величины вибрации
определено в соответствии с EN 60745.

Шлифование поверхности
Эмиссионный показатель вибрации
ah = 5,36 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

� Внимание!
Показатели вибрации изменяются в зависимости
от условий использования электрического
инструмента и могут в исключительных случаях
превышать приведенные величины.

Сведите образование шумов и вибрации к
минимуму!
� Используйте только безукоризненно

работающие устройства.
� Регулярно проводите техническое

обслуживание и очистку устройства.
� При работе учитывайте особенности Вашего

устройства.
� Не подвергайте устройство перегрузке.
� При необходимости дайте проверить

устройство специалистам.
� Отключайте устройство, если вы его не

используете.
� Используйте перчатки.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Перед тем как включить устройство убедитесь,
что данные на типовой табличке соответствуют
параметрам электрической сети.

5.1 Монтаж дополнительной рукоятки
(рисунок 2)

� Запрещено использовать угловую
шлифовальную машинку без дополнительной
рукоятки (5).

� Дополнительная рукоятка может быть
привинчена в 3 положениях (A, B, C).

5.2 Установка защитных приспособлений
(рисунок 3)

� Выключите устройство. Выньте штекер из
розетки электросети!

� Установите защитное приспособление (7) для
защиты ваших рук таким образом, чтобы
отходы шлифования направлялись в сторону
от тела.

� Расположение защитного приспособления (7)
может быть подогнано под соответствующие
рабочие условия: ослабьте винт (a) и
поверните кожух (7) в нужное положение..

� Следите за тем, чтобы защитное
приспособление (7) закрывало корпус с
шестеренками надлежащим образом.

� Вновь затяните крепко винт (a).
� Убедитесь, что защитное приспособление (7)

закреплено.

� Обеспечьте прочное крепление защитных
приспособлений.
� Запрещено использовать угловую
шлифовальную машинку без защитных
приспособлений.

5.3 ПРОБНЫЙ ПУСК НОВОГО
ШЛИФОВАЛЬНОГО КРУГА

После установки шлифовального или режущего
круга следует запустить угловую шлифовальную
машину и оставить работать на холостом ходу
примерно на одну минуту. Работающие с
вибрацией круги следует немедленно заменить.

6. Работа с устройством

6.1 Переключатель включить-выключить
(рис. 4)

Включить:
Нажать одновременно на кнопку фиксации (4) и
на переключатель включить-выключить (3)

Выключить: 
Отпустить кнопку фиксации и переключатель
включить-выключить

� Дождитесь до тех пор, пока машинка не
достигнет ее наивысшей скорости вращения.
После этого Вы можете приложить угловую
шлифовальную машинку к обрабатываемой
детали и начать ее обработку.

Сторона устройства Используется для

слева (поз. A) правшей 

справа (поз. B) левшей 

сверху (поз. C) отрезного диска 
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6.2 Замена шлифовальных кругов 
(рисунки 5)

Для замены шлифовальных кругов вам
понадобится приложенный к устройству ключ для
гайки с торцовыми отверстиями (8).

Отсоединить электрический шнур от сети!
� Простая замена путем блокировки

шпинделя. 
� Нажав стопорную кнопку, шлифовальный

круг блокируется. 
� С помощью ключа для гаек с торцовыми

отверстиями открутить фланцевую гайку.
(рисунок 5)

� Заменить щлифовальный или режущий круг и
ключом вновь затянуть гайку. 

� Внимание:
Стопорную кнопку разрешается нажимать
только при остановленном электродвигателе
и шпинделе! Во время замены круга
стопорная кнопка должна быть нажатой!

При установке шлифовальных или режущих
кругов толщиной до 3 мм гайку следует ставить
плоской стороной к кругу.

6.3 Схема расположения фланцев при
эксплуатации шлифовальных и режущих
кругов (рис. 6-9)

� Схема расположения фланцев при
эксплуатации изогнутых или прямых
шлифовальных кругов (рис. 7)
a) Зажимный фланец
b) Фланцевая гайка

� Схема расположения фланцев при
эксплуатации изогнутого режущего круга
(рис. 8)
a) Зажимный фланец
b) Фланцевая гайка

� Схема расположения фланцев при
эксплуатации прямого режущего круга 
(рис. 9)
a) Зажимный фланец
b) Фланцевая гайка

6.4 ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЬ
Во время работы шлифовальной машины
должна быть обеспечена достаточная
вентилиция электродвигателя. Поэтому
вентиляционные щели должны быть в чистом
состоянии.

6.5 ШЛИФОВАЛЬНЫЕ КРУГИ
� Не допускается использование

шлифовальных или режущих кругов больше
предписанного диаметра. 

� Перед началом эксплуатации следует
проверять указанное число оборотов
шлифовального или режущего круга. 

� Число оборотов шлифовального или
режущего круга должно быть больше числа
оборотов холостого хода.

� Для эксплуатации допускаются
шлифовальные и режущие круги, которые
предусмотрены для максимальной скорости
вращения равной 6000 мин-1 и окружной
скорости - 80 м/сек.

� Внимательно следите при использовании
алмазного отрезного диска за направлением
вращения. Стрелка направления вращения на
алмазном отрезном диске должна совпадать
с нанесенной на устройстве стрелкой
направления вращения.

6.6 УКАЗАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

6.6.1 Черновое шлифование

� Внимание! Используйте при шлифовании
защитное приспособление (входят в комплект).
Наилучшее качество при черновое шлифовании
достигается при установке шлифовального круга
под углом от 30° до 40° и плавном ведении, 
туда-сюда, инструмента по обрабатываемому
предмету.

6.6.2 Режущие круги

� Внимание! Используйте при резке
защитное приспособление (можно приобрести
дополнительно в качестве принадлежностей,
смотрите раздел 8.4).
При резке держите угловую шлифовальную
машину под прямым углом. Кромка реза
должная быть чистой.
Для резки камня рекомендуется применение
алмазных режущих кругов.

� Запрещается обработка материалов
содержащих асбест!

� Не допускается применение режущих
кругов для обдирочного шлифования.
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7. Замена кабеля питания
электросети

Если будет поврежден кабель питания от
электросети этого устройства, то его должен
заменить изготовитель устройства, его служба
сервиса или другое лицо с подобной
квалификацией для того, чтобы избежать
опасностей.

8. Очистка, технический уход и
заказ запасных деталей

Перед всеми работами по очистке вынуть
штекер из розетки.

8.1 Очистка
� Очищайте защитные устройства, 

вентиляционные отверстия и корпус 
двигателя как можно лучше от пыли и грязи. 
Протрите фрезу чистой ветошью или 
продуйте сжатым воздухом с низким 
давлением.

� Мы рекомендуем очищать фрезу после 
каждого использования.

� Очищайте устройство регулярно влажной 
тряпкой с небольшим количеством жидкого 
мыла. Не используйте моющие средства или 
растворите; они могут разъесть 
пластмассовые части устройства. Следите за
тем, чтобы вода не попала вовнутрь 
устройства.

8.2 Угольные щетки
� При чрезмерном образовании искр сдайте 

фрезу в специализированную мастрескую
для проверки угольных щеток.

� Внимание! Угольные щетки разрешается 
заменять только специалисту электрику.

8.3 Технический уход
� В устройстве кроме этого нет деталей, 

которые нуждаются в техническом уходе.

8.4 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена

детали
Актуальные цены, информацию, а также
возможность заказать Вы найдете у нас на
странице www.isc-gmbh.info

Защитная крышка для резки (№ арт.: 44.500.06)

9. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Winkelschleifer PWS 230 (PRO WORK)

Standard references: EN ISO 14121-1; EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-3; EN 61000-3-11

x

x

2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC
87/404/EC

x 2006/42/EC
x 98/37/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:

Landau/Isar, den 20.08.2009

First CE: 05 Archive-File/Record: 4430491-02-4155050-09
Art.-No.: 44.305.20 I.-No.: 01029 Documents registrar: Daniel Protschka 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Unger/Product-Management
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��
� Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt særlige betingelser vedrørende tilslutning. Det vil sige, at

anvendelse via vilkårligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.
� Ved ugunstige netforhold kan maskinen forårsage forbigående spændingsvariation.
� Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som

a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans på Zmax=0,13+0,08j, eller
b) har en tilladelig strømstyrke for konstant netstrøm på mindst 100 A pr. fase.

� Som bruger skal du sikre, om nødvendigt i samråd med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutningssted, du vil bruge til
produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

U

� Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och är underkastad särskilda anslutningsvillkor. Detta betyder att produkten
inte får anslutas till valfria anslutningspunkter.

� Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen leda till temporära spänningsvariationer.
� Produkten får endast användas vid anslutningspunkter

a) som inte överskrider en max. tillåten nätimpedans Zmax=0,13+0,08j eller 
b) vars nät har en kontinuerlig strömbelastbarhet på minst 100 A för varje fas.

� I din egenskap som användare måste du säkerställa, vid behov i samråd med eldistributionsbolaget, att
anslutningspunkten vid vilken produkten ska användas uppfyller ett av ovan nämnda villkor a) eller b).

q

� Tuote täyttää standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sitä koskevat erityiset liitäntäehdot. Tämä tarkoittaa
sitä, että laitetta ei saa käyttää vapaasti valittavissa liitäntäkohdissa. 

� Laite saattaa aiheuttaa ohimeneviä jännitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epäedulliset.
� Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan liitäntäkohdissa, joissa

a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Zmax=0,13+0,08j ei ylitetä, tai 
b) verkon jatkuva jännitteenkestoiävyys on vähintään 100 A vaihetta kohti.

� Käyttäjänä sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, että se liitäntäsi, jossa
haluat käyttää laitetta, täyttää jommankumman yllämainituista vaatimuksista a) tai b). 

T

� Продукт соответствует требованиям ЕN 61000-3-11 и должен отвечать условиям специального подключения.
Это значит, что недопустимо подсоединение к любому на выбор месту подключения.

� Устройство может при неблагоприятных условиях в электросети вызвать временные колебания напряжения.
� Продукт предназначен исключительно для использования с подключением в местах, где

а) сопротивление сети Zmax=0,13+0,08j не будет выше максимального, или 
b) нагрузочная способность тока длительной нагрузки электросети составляет минимально 100 А на куждую
фазу.

� Вы как пользователь должны выяснить при необходимости на предприятии энергоснабжения отвечает ли
место подключения, от которого будет работать ваше устройство, обоим вышеприведенным условиям а) или b).
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� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

Anleitung_PWS_230_SPK3:_  01.09.2009  8:31 Uhr  Seite 26



27

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.
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��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis, eller nærmeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at gøre brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstående adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Købskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet, eller
vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Följande punkter gäller för att du ska kunna göra anspråk på
garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skicka in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan också vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför kassakvittot på en säker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster,
får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen
asiakaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai lähimpään valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä
koskee erityisesti niitä akkuja, joille me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämistä varten ole hyvä ja lähetä viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
käänny lähimmän valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen
maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Уважаемая покупательница, уважаемый покупатель,

Наши продукты проходят тщательнейший контроль качества. Если несмотря на это все же
описываемое устройство к нашему сожалению не будет работать надлежащим образом, то мы просим
Вас обратиться в нашу сервисную службу по указанному на этой гарантийной карте адресу или в
службу сервиса ближайшего магазина строительных устройств. Для того, чтобы воспользоваться
услугами гарантийного обслуживания необходимо осуществить следующее:

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. Это относится прежде всего к аккумуляторам, на
которые мы тем не менее даем гарантийный срок на 12 месяцев.

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу или обратитесь с ним в
службу сервиса ближайшего магазина строительных устройств. Приложите квитанцию покупки в
оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

EH 09/2009 (01)
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